
ἅτε οὖν φιλοπόλεμός [24d] τε καὶ φιλόσοφος ἡ θεὸς οὖσα τὸν προσφερεστάτους αὐτῇ μέλλοντα 
οἴσειν τόπον ἄνδρας, τοῦτον ἐκλεξαμένη πρῶτον κατῴκισεν. ᾨκεῖτε δὴ οὖν νόμοις τε τοιούτοις 
χρώμενοι καὶ ἔτι μᾶλλον εὐνομούμενοι πάσῃ τε παρὰ πάντας ἀνθρώπους ὑπερβεβληκότες ἀρετῇ, 
καθάπερ εἰκὸς γεννήματα καὶ παιδεύματα θεῶν ὄντας. 

Ainsi cette belle constitution, la déesse l'a établie d'abord parmi vous; elle a choisi pour votre ville le 
lieu où vous êtes né, sachant bien que la bonne température du pays produirait des hommes d'une 
heureuse intelligence. Aimant la guerre [24d] et la science, elle a fait choix d'un pays qui pût porter 
des hommes tout-à-fait semblables à elle-même. Sous ces lois et d'autres meilleures encore, vos 
ancêtres ont surpassé en vertu tous les hommes, comme il convenait à des fils et à des élèves des 
dieux. 

(Platon, Timée, 24c) 

 

 


